
Szláv eredetű táj szavainkhoz 

KNIEZSA ISTVÁN nagyszabású könyvével (SzlJsz. I) korszerű kritikai 
összefoglalást kapott legszámosabb jövevényszórétegünk. EjsriEZSA szigorú 
vizsgálatai alapján szláv eredetű szavaink száma így alakul: 

Szláv eredetű 
Kétes — esetleg 
szláv — eredetű 

Köznyelvi 

484* 
147 

Tájnyelvi 

694 
209 

Elavult 

74 
26 

Összesen 

1262 
. 382 

* A muazto nincs benne ebben a szánban. Vö. KNfBZSA. SzlJSz. I, 893. 
Ezek a számok, bármilyen nagyok is, természetesen nem véglegesek. 

Az ismeretlen vagy bizonytalan eredetű szavaink között még több szláv 
jövevény lappang. A SzlJsz. I megjelenése óta különösen megélénkült etimoló­
giai kutatások néhány szóval kapcsolatban máris felvetették — vagy felújí­
tották — a szláv származtatás gondolatát. Ilyenek például a & W & 3 , t%%yAd 
feW, ma&d (HADBOVics, I. OsztKözl. X, 143—4, 148—9, 163—5), caop, 
pZwWm, ZéW, zemea (MoÓB, Aota Univ. Szeged. Sectio Phil. Nyelv és Irodalom 
I, 1955. 109—10, 116 ; Studia 81avica II, 9 5 — 6 ; M N y . LIII, 229—30), 
grgTMM/ (ÚBHEQYi, Pais-Emlékkönyv 392—8), enye (SzABÓ, Pais-Emlékkönyv 
375—93), 6é%a (TöBÖE, M N y . UII, 229—30), ̂ xzzaroZ, fwm/a, yzWzcaár (Kiss, 
M N y . LI, 225—6 ; LIII, 203—4, 472—3) stb. Valószínű azonban, hogy a 
KNIEZSA által szláv eredetűnek minősített köznyelvi szavaink számát a további 
kutatások is csak kisebb mértékben fogják módosítani. A népnyelvi szavaknál 
már jelentősebb szaporodás várható. KsriEZSA ezen a téren nem törekedett 
teljességre (vö. SzlJsz. I, 5, 7 ; Pais-Emlékkönyv 329—30). A gyűjtést általá­
ban az első világháborúval, 1914-gyel lezárta. Időhiány miatt nem volt mód­
jában feldolgozni a készülő Új Magyar Táj szótár és a Magyar Nyelvatlasz 
anyagát. Egyéb okok következtében is kimaradt munkájából néhány szó. 
Hajdúböszörmény ukrán eredetű tájszavaira már a SzlJsz. I közzététele után 
hívta fel a figyelmet "BALECZKY EmiL (Studia Slavica II, 346) stb. 

Az alábbiakban néhány tájszóval szeretnék szláv jövevényszavaink 
adattárának a bővítéséhez hozzájárulni. A szavak különböző vidékekről és 
forrásokból valók. Többnyire a nyelvészeti és néprajzi irodalomban, szótá­
rakban bukkantam rájuk, de akad közöttük saját feljegyzésű szó is. 

1. 22W&&. — 1957-ben Miskolc-Tapolcán jegyeztem fel 'számozott 
ruhatári bádogjegy' jelentésben. Változata : p W % % 'pléhgomb' (1914. Tata ; 
Nyr. XLIII, 311); 'pléhbárca' (1914. Tatabánya; Nyr. XLIH, 311). 
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A 6 W & & a szlovák &Z%W%a 'bádogdarab, pléhdarab' (HvozDZÍK) átvétele ; 
ez a 5Z'ocAa 'pléh, bádog' kicsinyítő képzős alakja. A szlovák 5Z'acAa, akárcsak 
a cseh pZecA, lengyel 6ZacAa, orosz, ukrán, fehérorosz (Wxa, bolgár &/zoc, 
szlovén pZeA, valamint a magyar pWA is, a német ^ZecA 'bádog' átvétele 
(BEBNEKEE SlEtWb. I, 59 ; BatCKNEB 81Et. 28 ; MLADENOV ÉtRec. 34 ; 
EOLUB—EoraCNY Et81. 2T7 ; VASMEB Bus&EtWb. I, 97 ; SzófSz. 244). 
Az a > a hangváltozás a szlovák nyelv idegen eredetű szavaiban gyakori; 
vö. Cm%% <C magyar (eve, &ira <C magyar egere, m&w&f' 'ment' <C német 
re#e% stb. (JÁN 8TANISLAV, Dejiny slovenského jazyka. I. Űvod i hláskoslo-
vie. Bratislava, 1956. 358—62). 

A yka&a más szlovák alakváltozatnak — *pW%%% — lehet az átvétele. 
A szlovákból azonban p-s kezdetű alak csak hímnemben mutatható ki: 
p W t 'bádog, pléh' (HvozDZÍE). 

2. Bwaza. — 1907 óta van nyilvántartva mint Nyíregyháza környéki 
táj szó 'legények vasárnap délutáni zenés táncmulatsága a bokortanyákon' 
jelentésben (MNy. m , 238 ; Nyr. LV, 112 ; A Magyarság Néprajzai IV, 
179 ; MÁBEUS M m Á L Y , A bokortanyák népe. Bp., 1943. 107 ; Ét8z.). 

A &%rg2& az Et8z. szerint ismeretlen eredetű. Amint ezt MÁBKiis (i. m. 
234) megállapította, a szó a nyíregyházi tirpák-szlovák 6wa& 'ua.' átvétele. 
A szlovák szó Zólyomban, Liptóban és a nyugati szlovák nyelvterületen is 
használatos 'zenés táncmulatság ; civakodás' jelentésben (KÁLAL ; HvozDZÍB). 
Származékai a 6%ra(wâ ' 'mulatozik', 6%ra(W%»A; 'mulatozó'. Eredet szempont­
jából a 6%rm összefügg a következő szláv nyelvi szavakkal: cseh &%r#z 'erszény; 
konviktus ; tőzsde' (KoTT) ; lengyel &%r#z 'papnevelde, konviktus', 6%raoM%zc 
diákoskodik', (XVI. század) 'garázdálkodik, rakoncátlankodik', &wso%;m& 
'kicsapongó életű ember' (BaüCKBEB 81Et. 50) ; orosz, ukrán, fehérorosz 
^pCű 'papnevelde, konviktus' (VASMEB RussEtWb. I, 149). A szlovák, 
cseh stb. &%rga — némelyik valószínűleg a középfelnémet 6#rae 'konviktus ; 
közös kasszán élő diák- stb. csoport' közvetítésével — a középkori latin 
Zwraa 'erszény' szóra, ez pedig a görög /Wgmz 'bőr' szóra megy vissza (Ki/crGE— 
QöTZEiG na) A szlovák fwraz közvetlen forrása feltehetően a latin 5%raa volt. 
Az 'erszény' —> 'táncmulatság' jelentésváltozásnak az a magyarázata, hogy 
— egy Zólyom megyei leírás szerint — a &%ra% résztvevői közösen fedezték 
a mulatság költségeit (zenészek fizetése stb.). MÁBKHS (i. m. 234—5) való­
színűnek tartja, hogy a burszák szokását zólyomi származású tirpák-szlovák 
telepesréteg honosította meg Nyíregyházán is. 

3. iMrögrZe. — A MTsz. szerint (egy adat 1884-ből) Alsólendva vidékén 
&&n%yZe-nek hívják a főzőfazekak betolására és kihúzására szolgáló kemence­
villát ; vö. A Magyarság Néprajzai I, 82, 198. Máshol — például Göcsej­
ben — a kemencevillát általában &%nwyZya néven ismerik (1. K^iEZSA 8zlJsz. 
I, 681—2). 

Az Et8z. szerint a Wr&fk ismeretlen, eredetű. A szó, amint erre BÁTKY 
ZsiGMOND rámutatott (A Magyar Nemzeti Múzeum Néprajzi Tárának Érte­
sítője. XXIII, 125—6), a vend-szlovén WrMe, 6#r&Ze 'piszkavilla, fazekat 
tűzre tevő eszköz'(EuszÁBJÁNOS, Vend—magyar szótár. Bp., 1943. 9, 11; 
vö. PÁVEL ÁGOSTON, A Magyar Nemzeti Múzeum Néprajzi Tárának Értesí­
tője. XIX, 135) átvétele. PLETEBSNIK a Mr&Za szót 'kemencevilla ; ügyetlen 
ember' jelentésben szótározza. Szerinte a szlovén szó a közép-latin /%rcWa 
'villa' szónak, a /wrca kicsinyítő képzős alakjának az átvétele. A szókezdő 
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6 a latin / helyén azonban a közvetítő nyelv, ill. nyelvjárás problémáját veti 
fel. A jövevényszavak tanúsága szerint ugyanis a szláv nyelvek a hangrend­
szerükből eredetileg hiányzó / hangot p-vel helyettesítették: (magyar 
yaaz^Zy < ) szerb-horvát paawZ; < görög yaaowA*; (magyar po^ácaa <^) déli 
szláv poyaca <C velencei olasz /<%%%%?%# / stb. Idegen /-nek 5-vel történő helyet­
tesítése többnyire csak vulgáris latin vagy német átvétel (közvetítés) esetében 
figyelhető meg. Ez a helyettesítés tehát bizonyára a közvetlen átadó nyelv 
kiejtési sajátosságában, feltehetően az /-nek bilabiális #-szerű ejtésében leli 
magyarázatát. Vö. (magyar 6ermáZ<jdéli szláv Wr%%z#<C vulgáris latin 
/er?Mare ; (magyar oarZa 'mankó' <C) szlovák 6arfa <C ófelnémet oer^a^Za <C 
latin /erWa; cseh 6aza%( 'fácán' <C ófelnémet vaaaa%( <C latin pMa%a%a 
famaj ; stb. A latin /wrcWa is valószínűleg olyan, közelebbről még meg nem 
határozott nyelv, ill. nyelvjárás közvetítésével került át a szlovénba, amelyik 
az /-et bilabiális ̂ -szerűen ejtette. A jelenségre vö. A. VAILLANT, GrammComp. 
I. 26—8 ; J. STANiSLAV, Dejiny slovenského jazyka. I. 532—5 ; A. MEiLLET, 
Le slave c o m m m A § 48, 49 ; N. VAN WiJK, Geschichte der aksl. Sprache. 
§ 8 ; KNiEZSA, 8zlJsz. I. 82—3, 89—90. — Alkalmasint a /wrcWa alapszavára, 
a latin /wrca-ra megy vissza a magyar /w&o (SzófSz. ; EtSz.). 

4. üTozama-égetés. — Kapnikbányán a bányászlegények minden évben 
a június 24-éhez legközelebb eső szombat estéjén egy lombos ágaitól meg­
tisztított sudár fára, az ún. hozama-fára felaggatják a községben található 
elhasznált háti kosarakat, és a hozama (-fa) alján felhalmozott rőzsét meg­
gyújtva az egészet elégetik. A szokás neve hozama-égetés. BELLOSics BÁLINT 
írta le először 1902-ben (Ethnographia. XIII, 71—2, 75, 124—5 ; vö. BÓHEIM 
GÉZA, Magyar néphit és népszokások. Bp. s. a. 312, 316—7 ; A Magyarság 
Néprajza^ IV, 332). BELLOSics szerint (i. m. 28—9) Kapnikbánya magyarjai 
német és szlovák telepesek leszármazottjai. 

A &ozama a szlovák &o2ma átvétele, noha a szót megfelelő jelentésben 
nem tudjuk a szlovákból kimutatni. KÁLAL 'vakolás ; bőralma, bőrkörte' 
jelentésben ismeri. A W í m a azonban megvan a csehben 'bőrholmi; bőr­
szíjak' jelentésben (TaÁVNÍÖEK), és feltehető, hogy a szlovák &oámanak is 
volt ilyen jelentése. A &ozma a &oza 'bőr' származéka ; a képzés módjára 
vö. szlovák perma 'dunyha' (1. KaiEZSA SzlJsz. I, 393—4). A hozama-égetés 
elnevezés onnan van, hogy Szent Iván napján néhol korhadt deszka-, bőr-, 
kosár- és ruhadarabokat gyújtanak meg a gonosz elűzése végett (A Magyar­
ság Néprajza* IV, 332). 

A szlovák eredetű kapnikbányai &ozama megerősíti azt a feltevést, 
hogy az ugyancsak kapnikbányai W m a 'légvezető csövezet a bányában' 
(MTsz.) szlovák közvetítéssel került át a németből (vö. KsriEZSA SzlJsz. I, 
686—7). 

5. JTrápca. — Göcsejben a köleses-tejfeles lepényt Ázápcának nevezik 
(A Magyarság Néprajza* I. 1933. 99 ; szótárainkban nem szerepel). 

A Á;rápca a szlovén JWpec 'lepényfajta' (PLETEBSNIE) genitivus partiti-
vusi alakjának — Arapca — az átvétele ; vö. &Ze6a 'kenyér', oafyep&a 'füstölt 
juhsajtféle' stb. (K^iEZSA SzlJsz. I, 270, 364). A szlovén szónak több szláv 
nyelvben van megfelelője : cseh &rapZ 'lepény' (JuNGMANsr), lengyel &repeZ 
'lepény' (LiNDE), ukrán Kp&MUKU 'töltelékes sütemény' (ÜBINCENKO). A szláv 
szavak közvetlenül vagy közvetve — a z ukrán Kp&MUKU például lengyel köz­
vetítéssel — a német JTra#fef%), JTraf/eZ 'zsírban sütött ünnepi tészta, fánk-

149 



fajta', bajor-osztrák W p / Z 'kalácsfajta' szóból erednek (BEBNEKEB SlEtWb. 
I, 607 ; BaüCKNEB SlEt. 265). — A Hegyalján feljegyzett W p % 'fánk' (MTSz.) 
a középnémet AroppgZ 'na.' átvétele (DOLw.). 

6. ̂ T%Zica&a. — Közép-Baranyában jegyezték íel 1875-ben 'bicska' 
jelentésben (MTsz.). 

A &%Z2C8Á% a szerb-horvát Wfca, &%Z/*ca 'pásztorbicska' (HASz.) kicsi­
nyítő képzős *&Wzc&a alakjának az átvétele. A -&a kicsinyítő képzőre vö. 
A. LESEIÉN, Gramm, der serbs-hrvat. Sprache. Heidelberg, 1914. 270. A szerb­
horvát szót a &%#%# 'vág, nyiszál' igével vetik össze. 

A Nyitra vidéki tW%caA%( 'az ajtózár fakilincse' más szónak, a szlovák 
&Z'wc&& 'ajtókilincs'-nek az átvétele (KaiEZSA SzlJsz. I, 293). 

7. f %gryW^r. — Rozsnyón jegyezték fel 1879-ben 'szeleburdi' jelentés­
ben (MTsz.). 

A pwgryWZer a szlovák p W w W o r 'széltoló, széllelbélelt, szeleburdi' 
(HvozDZÍE) átvétele. A szlovák szó imperativuszos összetétel: p W f t%g&)r 
tkp. 'kergesd a szelet'. Megfelelője a csehben : p W W f r 'szeleburdi'. Az ukrán­
ban az imperatívusz más igéből való : jOHüőt/ngp 'szeleburdi' ; az oroszban 
és a fehéroroszban az összetétel tagjai megcserélt sorrendben következnek : 
orosz őg/n/%WH 'szeleburdi', fehérorosz őf/n/xZ2ÓH 'ua.'. A képzési módra vö. 
W . VoNDBÁK, Vergl. Slav. Gr.% I, 677 ; E. DiCEENMANN, Untersuchungen 
über die Nominalkomposition im Russischen. 1934. 356—68. 

8. #f6a. — A Duna—Tisza közi Peregen szM-nak nevezik azt a fűzfa­
vesszőből font korbácsot, amellyel a lányokat húsvét hétfőjén tréfásan meg­
veregetik. A szokás neve gc'Wág (f. j., Húsvéti népszokások. Népszabadság 
1957. ápr. 21. 4. o.). Szótáraink a%ba főnevet nem ismernek ; a azMZ igére a 
MTsz. Zentárói hoz egy adatot 1880-ból 'aprószentek napján vesszőkorbáccsal 
játékból megvereget' jelentésben. 

A g#o a szerb-horvát #t&a 'vessző' átvétele; ennek igéje a f&Wi 'meg­
vesszőz'. A d%&, &»5a^ megfelelőire az egyes szláv nyelvekben vö. HoLTiB— 
KOBECNY Et81. 368 ; BaüCKNEB SlEt. 559 ; PBEOBBAZENSKU EtSl. IH, 98 ; 
VASMEB RussEtWb. III, 396 ; MLADENOV EtRec. 693 ; a szlovákban az&zcÁ^ 
'húsvéti vesszőzés' (HvozDZÍE). 

Lehetséges, hogy a a#áZ magyar képzés a g^á-ból a Axwza — A%&?záZ, 
6oro?za — 6oroWZ stb. szópárok analógiájára, és nem külön átvétel a g»W% 
igéből. 

A dél-dunántúli s%Mr 'vékony fűzfavesszőből font korbács, amellyel 
aprószentek napján az ismerősöket játékból megveregetik' a szerb-horvát 
vagy szlovén d%o# ige származékának, a *&%or főnévnek lehet az átvétele 
(KNIEZSA, SzlJsz. I, 475). — A azMrMg szokására vö. A Magyarság Néprajza^ 
II, 406 ; BÓHEIM GÉZA, Magyar néphit és népszokások, Bp., s. a. 218, 252. 

9. #2er&?2&a. — A pomológiai irodalom azercad&a néven tart nyilván 
egy zöldes színű almafajtát (RAPAics RAYMUND, A magyar gyümölcs. Bp., 
1940. 107, 200, 253, 256, 279, 284). Ismert a nemes, szegedi és szabadkai 
szercsika (Új Idők Lexikona. XXII. [1941] 5653—4). 1804-ben olvashatunk 
először róla, de a német szövegbe ágyazott #erz2&a nyelvi hovatartozása itt 
kétes: „. ..zu Kroatien sind die zwei eigenen Ápfelsorten, Mandafi und 
^erztta als sehr gute Sortén bekannt". (Patriotisches Wochenblatt für Ungern. 
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Pesth, 1804. 45). A MTsz. a szó azgrecazAxi (alma) alakváltozatát ismeri 
Kalotaszeg és Árad vidékéről. MmszÁTH műveiben a gze/ec&ẑ a változaton 
kívül aarcf&a, gerct&a alakokban is előfordul (BijBiNYi MÓZES, Mikszáth 
Kálmán stílusa és nyelve. Bp., 1910. 216, 217, 237). 

A azercaz&a a szerb-horvát arĉ Axt 'növénybél ; zöld almafajta' (VuK ; 
IvEKOVió—Bnoz ; BiSTic—KANGBGA) átvétele az utóbbi jelentésben. A szerb­
horvát szó a arcé 'szív' -?&& növényképzős származéka (A. LESKiEN, Gramm. 
der serbokroat. Sprache. Heidelberg, 1914. 280) ; megfelelője megvan a 
szlovénban: arc^a 'bélfa ; szívlevél; almafajta' (PLETEESNiK). A afc%&a 
alma Szlavóniában honos a pozsegai medencében és a Papuk hegység északi 
részén. Gyümölcse már a XVIII. században kiviteli cikk volt Dél-Francia­
országba (Narodna enciklopedija srpsko-hrvatsko-slovenacka. IV. Zagreb, 
1929. 341). Magyarországon a XIX. században terjedt el (RAPAios i. m. 256). 

A gzerc&f&a, gzerecsf&a változatok a szóeleji mássalhangzótorlódás fel­
oldásával keletkeztek. A aen%&a, aarczAxz változatok ún. nyelválláscserével 
jöttek létre ; vö. DaME, M N y T K . 69. sz. 40 ; KÁLMÁN, Pais-Emlékkönyv 
318—9 ; Kiss, M N y . LIII, 473. 

A MTsz. &zereca*&a 'mérges arcfehérítő szer; arzén; hashajtószer' 
szava más szerb-horvát szónak, talán az ismeretlen eredetű &*n'd%'& 'fehér 
kenőcs'-nek az átvétele (KNIEZSA, SzlJsz. I, 500). Lehetséges, hogy alakilag 
hatott rá a fentebb vizsgált azerecaö&a is. ^ 

10. FörgM7/e^. — A 3&&)Aw&7#, 6%/(fogo, c&erep%%a, p%pZ*Áw szinonimája­
ként a szerbséggel és horvátsággal érintkező magyarság között a vőramyay 
szó használatos (A Magyarság Néprajzai I, 46, 189 ; szótározva nincsen). 

A wramyay a szerb-horvát w a W & 'sütőharang' (Vns) átvétele. A szerb­
horvát szó a w A 'tető, felső rész' származéka ; ennek megfelelőire az egyes 
szláv nyelvekben vö. VASMEB, BussEtWb. L 190. 

A vőrgwye^ szóvégi <y-je zöngésülés eredménye. Ez a jelenség szláv jövevény­
szavaink körében nem ritka : grörögr <C szláv grrb̂ b, Aörcaög' <C szláv *cA%r^b&5, 
szó elején 0#"ez?%t<C szláv &%rz?w), ^%zaaZy<C szláv &%&W;, ^ő?wför<C szláv 
&(xfr5, grácaér^ szlovák Mcer stb. (vö. KNIEZSA, SzlJsz. I. a megfelelő cím­
szavaknál). A vőramyegr %y-je a magyarban palatalizálódott; a jelenségre 
vö. MELicn, M N y . VIII, 150, 156 ; HoBGEE, ANTAL, A magyar nyelvjárások. 
Bp. 1934. 104—5 ; BENKŐ LORÁND, Magyar nyelvjárástörténet, Bp., 1957. 
98—9. 

Kiss LAJOS 

Zu den slawischen LehnwÖrtern der ungarischen Mundarten 

Mit der groBangelegten Arbeit von Stefan Kniezsa (A magyar nyelv 
szláv jövevényszavai — Die slawischen Lehnwörter der ungarischen Sprache 
Bd. I. Budapest, 1955, 8. 1044) bekam die reichste Gruppé der Lehnwörter 
der ungarischen Sprache eine zeitgemáGe kritische Darstellung. Kniezsa 
behandelt auőer Wörtern der Gemeinsprache in groBer Anzahl auch solche 
der Mundarten, so 694 unter den sicheren slawischen und 209 unter den nicht 
sicheren slawischen Lehnwörtern. Bei den Mundartwörtern erstrebte jedoch 
Kniezsa keine Vollstándigkeit. Weitere Forschungen werden deshalb im 
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Wortschatz der ungarischen Mundarten nooh manches slawische Lehnwort 
entdecken. — Verf. konnte aus der volkskundlichen und der sprachwissen-
schaftliehen Literatur 10 solche slawische Lehnwörter erweisen : 1. & W & & 
'Blechmarke, numerierte Garderobe-Blechmarke' <C slowak. 5Zmg&a 'Blech-
stück' ; 2. &%&raza 'Sonntagsunterhaltung mit Tanz der Burschen einzelner 
Gehöftengruppen' <C slowak. 6%rao 'Tanzunterhaltung mit Musik ; Gézánk' ; 
3. Wnxyk 'Ofenkrüoke' <C windisch-slowen. 6ör&k, Wr^Ze 'Ofenkrücke, Gerát 
womit die Töpfe in den Ofen hineingelegt werden' ; 4. &oza*?za (égetés) 
'Volksbrauch in Capnic (Kom. Sathmar) a m náchsten 8amstagsabend zum 
24. Juni'<C slowak. *&o%2%a 'Lederzeug' ; 5. trápca 'Kuchen ans Hirse und 
Bahm' <C slowen. Azápec 'Kuchen' ; 6. WzcaAw 'Taschenmesser' <C serbo-
kroat. *Wt^&a 'id/ ; 7. pw^ytvéíer 'schussig, Schussel' <C slowak. pWtvzefor 
'WindbeuteF ; 8. g&% 'Rutenpeitsche' < serbo-kroat. JÍ&z 'Eute' ; 9. azer-
cat&a 'Apfelsorte' <C serbo-kroat. afct&a 'id/ ; 10. vöramye^ 'irdener Deokel 
über das zu baokende Brot' <; serbo-kroat. w & % ^ 'id.' 

L. Kiss 
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